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Аннотация
Продолжение эпического фэнтези-приключения! Во втором

томе в центре событий — захватывающая гонка на ящерах через
суровые земли: пустыни, горы и оазисы. Отряд проходит череду
опасных испытаний, сражается с агентами Тёмного Легиона и
добывает древний кристалл. Победа в гонке даёт шанс изменить
судьбу королевства. Но впереди — новый вызов: путь к Парящим
островам, полный неведомых угроз и открытий. Смогут ли герои
преодолеть все преграды?
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Глава 1

 
 

Путешествие в Мариджу
 

Генри сидел у окна в своей комнате -если это каменное
углубление в стене пещеры можно было так назвать. В руках
он держал письмо, уже потрёпанное от многократного пере-
читывания. Ему недавно исполнилось семнадцать, и с каж-
дым днём тяжесть на душе становилась всё ощутимее.

Он в очередной раз пробежал глазами по строкам. Отец
писал о тревожных слухах, о том, что Тёмный Легион ак-
тивизировался на окраинах королевства. Но письмо обрыва-
лось внезапно -посреди предложения. Вместо слов шли чер-
нильные кляксы, а в углу листа виднелось бурое пятно, ко-
торое Генри не хотел признавать за кровь.

На мгновение по щеке скатилась слеза. Генри резко вы-
тер её тыльной стороной ладони. Он больше не тот наив-
ный мальчишка, который впервые переступил порог воен-
ной школы. Два года испытаний, битв и потерь сделали его
серьёзнее, жёстче. Депрессия подступала волнами, но он на-
учился прятать её за маской сосредоточенности.

Генри сложил письмо, убрал его во внутренний карман
плаща и встал с кровати. Пещера драконов, где они остано-
вились на время, жила своей жизнью. По узким мостам меж-



 
 
 

ду скальными выступами сновали люди, торговцы расклады-
вали товары прямо на каменных площадках, дети играли в
прятки среди сталагмитов.

Он спустился по винтовой лестнице вниз, к торговой пло-
щади. Взгляд сразу упал на лавку оружейника. Блестящие
клинки, топоры с узорными рукоятями, щиты с гербами раз-
ных кланов -всё это теперь было ему знакомо. Но он искал
особое оружие.

— Мне нужен меч из транца, -сказал Генри, подойдя к
прилавку.

Торговец, коренастый мужчина с седыми усами, одобри-
тельно кивнул:

— Хороший выбор. Транц -металл, рождённый в глуби-
нах этих пещер. Твёрдый, как воля дракона, гибкий, как
мысль мага.

Он достал клинок из-под прилавка. Лезвие отливало си-
невой, на поверхности играли блики от факелов. Генри взял
меч в руку -вес был идеальным, рукоять удобно легла в ла-
донь.

— Беру, -коротко сказал он.
Оставив часть своих сбережений, Генри вышел из лавки.

Новый меч приятно оттягивал пояс, напоминая, что теперь
он отвечает не только за себя.

Вернувшись в гостиницу, где остановился их отряд, Генри
поднялся на верхний этаж и зашёл в комнату. Здесь пахло
дымом от камина и травами, которые Ализа раскладывала



 
 
 

на подоконнике для сушки. Он положил новый меч на стол,
затем отошёл к центру комнаты и начал тренировку.

Удары, выпады, защитные стойки -движения были отточе-
ны до автоматизма. Генри закрывал глаза, представляя про-
тивника, и тело само находило верный ответ. Взмах мечом,
шаг в сторону, блок, контратака…

— Ты опять за своё? -раздался голос от двери.
Генри обернулся. На пороге стояла Эбигейл, скрестив ру-

ки на груди. Её рыжие кудри были собраны в небрежный
хвост, а в глазах, как всегда, плясали озорные искорки, хотя
Генри знал -она тоже не спала ночами.

— Тренировка помогает думать, -ответил он, опуская меч.
— Думать будешь в дороге, -Эбигейл вошла в комнату и

плюхнулась на кровать. -У меня новости. Мы отправляемся
в пустынное королевство Мариджа. Говорят, там могут быть
союзники.

Генри замер. Мариджа… далёкая земля песков и древних
храмов, где правили потомки первого короля пустыни. Хо-
дили слухи, что их маги умели управлять ветрами и находить
воду в самых безжизненных местах.

Он молча подошёл к сундуку у стены и достал старый
плащ. Ткань была потрёпанной, местами залатанной, но всё
ещё крепкой. Этот плащ подарил ему Дариус два года назад,
когда они были в провинции Кхэнь. Тогда брат впервые по-
смотрел на него не как на обузу, а как на равного.

— Значит, в Мариджу, -Генри накинул плащ на плечи,



 
 
 

застегнул пряжку. -Пора.
Спустившись вниз, он сел за стол, где уже собрались

остальные. Кай полировал клинок, Ализа сверяла карту с за-
писями в дневнике, а Эбигейл разливала травяной чай по
кружкам.

— Итак, -начал Генри, -Мариджа. Что мы знаем?
Кай отложил меч:
— Путь неблизкий. Сначала через джунгли, потом вдоль

реки Синих Птиц, затем -через перевал Каменного Ветра.
Ализа подняла голову от карты:
— В Маридже правит король Амар. У него есть совет ма-

гов, но они не доверяют чужакам. Нам нужно найти способ
доказать, что мы -не угроза.

Эбигейл подмигнула:
— А я слышала, что там лучшие таверны на континенте.

И гонки на песчаных ящерах!
Генри слабо улыбнулся:
— Сначала -союзники. Потом -развлечения.
Они обговорили план: собрать припасы, проверить снаря-

жение. Пять дней ушло на подготовку. За это время Генри
ещё несколько раз перечитывал письмо отца, прятал его в са-
мый защищённый карман и тренировался до изнеможения.

Наконец настал день отправления.
Драконы ждали у восточной площадки пещеры. Огром-

ные, с чешуёй цвета бронзы и янтаря, они расправляли кры-
лья, готовясь к долгому перелёту. Кай проверил упряжь на



 
 
 

своём драконе, Ализа проверила сумки с зельями, Эбигейл
по привычке пошутила про «летающих ящериц», но в её го-
лосе прозвучала нотка тревоги.

Генри забрался на спину своего дракона, похлопал его по
шее:

— Вперёд. В Мариджу.
Трое драконов взмахнули крыльями, оттолкнулись от

камня и поднялись в небо. Под ними простирались джунгли
-зелёный океан деревьев, пронизанный реками и окутанный
туманом. Они летели над кронами, огибая горные пики, по-
ка внизу не показались первые песчаные дюны.

Пустыня Мариджа встретила их горячим ветром и осле-
пительным солнцем. Пески тянулись до горизонта, лишь из-
редка прерываясь скальными образованиями и древними ру-
инами. Вдалеке, там, где линия песка встречалась с небом,
мерцали золотые шпили столицы -города, построенного во-
круг Великого Оазиса.

— Прибыли, -выдохнул Генри, глядя вперёд.
Драконы начали снижаться. Впереди их ждали новые ис-

пытания, новые союзники и, возможно, ответы на вопросы,
которые мучили Генри с того дня, как он прочёл письмо от-
ца.



 
 
 

 
Глава 2

 
 

Гонка на ящерицах (1)
 

Пустыня Мариджа встретила отряд палящим зноем. Пес-
ки переливались под солнцем золотистыми волнами, а вда-
ли, за барханами, мерцали миражи -то ли озёра, то ли города.
Генри поправил капюшон плаща, защищая лицо от горяче-
го ветра, и огляделся. Вокруг сновали люди в лёгких одеж-
дах: торговцы, погонщики, искатели приключений. В центре
площади возвышалась арка с резными узорами -вход в квар-
тал драконо-людей.

— Вот он, -Эбигейл ткнула пальцем в высокую фигуру у
стены. -Крэйк. Говорят, он знает всё о кристаллах пустыни.

Драконо-человек стоял, скрестив руки на груди. Чешуй-
чатая кожа отливала бронзой, глаза с вертикальными зрач-
ками внимательно следили за приближающимся отрядом.

— Вы ищете кристалл «Малая Медведица», -произнёс он
без предисловий. -Тот, что посвящён древнему богу звёзд.

Генри кивнул:
— Король Амар ищет его. Если мы принесём кристалл,

он поможет нам против Тёмного Легиона.
Крэйк усмехнулся, обнажив острые зубы:
— Просто так я информацию не даю. Но есть способ. Зав-



 
 
 

тра начинается гонка на песчаных ящерах -через всю пусты-
ню, до самого Божественного Оазиса. Победитель получит
аудиенцию у короля и подсказку о кристалле.

Кай нахмурился:
— Через всю пустыню? Это же сотни миль! Барханы, ми-

ражи, разбойники…
Ализа развернула карту:
— Маршрут проходит мимо Ущелья Теней и через Доли-

ну Змей. Там даже драконы не летают.
Эбигейл хлопнула Кая по плечу:
— Зато будет что вспомнить! Или ты уже испугался?
Генри молчал, обдумывая слова Крэйка. Кристалл был

их шансом -без него король Мариджи не станет помогать
в борьбе с Тёмным Легионом. Он вспомнил Дариуса -как
брат всегда находил выход из самых безнадёжных ситуаций.
«Что бы ты сейчас сказал?» -мысленно спросил он. В памя-
ти всплыли слова Дариуса: «Иногда самый опасный путь -
единственный верный».

— Мы участвуем, -твёрдо сказал Генри.
Крэйк склонил голову:
— Мудрое решение. Старт завтра на рассвете. Удачи…

если она вам понадобится.
Вечером Генри сидел на кровати в маленькой комнате та-

верны. За окном догорал закат, окрашивая песок в алые то-
на. Он открыл шкафчик и достал коробочку с пилюлями -их
дал ему Кишимото в провинции Кхэнь, чтобы контролиро-



 
 
 

вать тёмную магию, пробуждающуюся в нём.
Пилюли лежали на ладони -маленькие, серебристые, с ед-

ва заметными рунами. Генри сжал их в кулаке, затем резко
выбросил в открытое окно. Ветер подхватил их, унося в тем-
ноту.

Он коснулся пятна на шее -оно едва заметно пульсирова-
ло, напоминая о пещере кристаллов два года назад. Тогда он
впервые почувствовал, как магия внутри него меняется, ста-
новится мощнее. Но теперь это не слабость -это сила. Генри
глубоко вдохнул, выдохнул и поднялся.

«Дариус бы пошёл до конца, -подумал он. -И я пойду».
Он подошёл к окну, глядя на звёзды. Где-то там, среди со-

звездий, сияла Малая Медведица -символ, который должен
привести их к кристаллу. Генри улыбнулся. Впервые за дол-
гое время он почувствовал не тяжесть потерь, а решимость
двигаться вперёд.

На следующее утро отряд стоял у линии старта. Вокруг
них толпились другие участники гонки: наёмники в кожаных
доспехах, кочевники с луками, торговцы с охраной. Каждый
сидел верхом на песчаном ящере -огромном существе с че-
шуёй цвета песка, мощными лапами и длинным хвостом, ко-
торый помогал держать равновесие на барханах.

— Гонка продлится не менее трёх недель, -объявил гла-
шатай. -Маршрут отмечен на картах. Запрещено убивать со-
перников, но всё остальное -разрешено. Победителю -ауди-
енция у короля!



 
 
 

Генри вцепился в поводья своего ящера. Тот фыркнул, пе-
реступил лапами, готовый к бегу. Рядом Эбигейл уже под-
дразнивала соседа:

— Эй, бородач! Готов проиграть девчонке?
Кай покачал головой:
— Она никогда не меняется.
Ализа проверила ремни на седле:
— Держимся вместе. И следим за знаками -Крэйк сказал,

что на маршруте есть метки, указывающие верный путь.
Раздался звук рога. Ящеры рванулись вперёд, поднимая

тучи песка. Генри пригнулся к шее своего зверя, чувствуя,
как ветер свистит в ушах. Пустыня неслась мимо: барханы,
камни, редкие кусты колючек.

Первые часы прошли гладко. Отряд держался вместе, об-
гоняя тех, кто выбрал неверный путь. Но на втором привале,
у пересохшего колодца, на них напали разбойники.

— Ваши ящеры -наши! -крикнул главарь, замахиваясь то-
пором.

Кай и Эбигейл вступили в бой, Ализа создавала огненные
шары, чтобы ослепить нападавших. Генри использовал ма-
гию -чёрный шар отбросил троих разбойников.

— Вперёд! -крикнул он, указывая на тропу между скал. -
Там короткий путь!

Они двинулись дальше, но пустыня готовилась к новым
испытаниям.

К ночи отряд остановился у скального выступа. Разбили



 
 
 

палатки, разожгли костёр -огонь здесь был не для тепла, а
для отпугивания ночных тварей.

— Неплохо для первого дня, -выдохнула Эбигейл, снимая
шлем. -Мы в первой десятке!

Но не успели они поужинать, как земля задрожала. Из-
под песка вырвался подземный червь -гигантское существо
с кольчатым телом и пастью, усеянной зубами.

— Встать в круг! -крикнул Генри.
Червь атаковал, разбрасывая песок. Кай рубил его мечом,

Эбигейл метала ножи в глаза твари, Ализа создавала огнен-
ные шары, чтобы ослепить её. Генри поднял руку -из ладо-
ни вырвался огромный чёрный шар, ударивший в бок червя.
Существо взвыло, зарылось обратно в песок, оставив после
себя глубокую яму.

Отряд переглянулся. Все были целы, но измотаны.
— Ложимся спать, -сказал Генри. -Завтра будет новый

день



 
 
 

 
Глава 3

 
 

Гонка на ящерицах (2)
 

Солнце клонилось к закату, отбрасывая длинные тени от
горных пиков Кайрада. Отряд приближался к первому се-
рьёзному испытанию гонки. Хребет тянулся на много миль
-объехать его было невозможно. Единственным путём оста-
вались пещеры, прорезавшие горы насквозь.

— Ну и дыра, -Эбигейл скривилась, разглядывая тёмный
зев ближайшей пещеры. -Выглядит так, будто вот-вот рух-
нет.

Кай хмыкнул:
— Зато там прохладно. По крайней мере, не будет так

жарко, как на солнце.
Ализа сверилась с картой:
— Согласно отметкам, этот тоннель -самый короткий

путь. Но будьте начеку. В этих горах водится всякая нечисть.
Генри кивнул, поправил ремень на седле ящера:
— Держимся вместе. Если что -прикрываем друг друга.
Они въехали в пещеру. Воздух сразу стал холодным и

влажным, эхо шагов и дыхания ящеров разносилось по сво-
дам.

Спустя час отряд окончательно заблудился. Перекрёстки,



 
 
 

ответвления, тупики -всё выглядело одинаково.
— Мы ходим кругами, -буркнул Кай, оглядываясь по сто-

ронам. -Уже третий раз вижу этот сталактит в форме мор-
ковки.

Эбигейл хихикнула:
— Может, это магический сталактит-проводник? Ведёт

нас к сокровищам!
— Или к чему-то, что нас съест, -мрачно добавила Ализа.
В этот момент ящер Генри остановился и зафыркал, при-

нюхиваясь. Впереди виднелся широкий проход, из которого
доносилось странное шуршание.

— Что там? -спросил Генри.
Они вошли в огромную пещеру -и замерли. Пол был усы-

пан яйцами размером с бочку, покрытыми шипами и пере-
ливающейся слизью. В центре возвышалась куча таких же
яиц, из которой торчали странные отростки.

— О, боги… -прошептала Ализа. -Это гнездо.
— Чьё? -Кай потянулся к мечу.
Ответ пришёл сам собой. Одно из яиц треснуло. Затем

другое. И ещё одно. Из скорлупы полезли существа, напоми-
нающие маленьких динозавров с гребнями на спинах и ост-
рыми зубами.

— Бежим! -крикнул Генри.
Но было поздно. Монстры бросились на отряд со всех сто-

рон.
Началась суматошная погоня.



 
 
 

Эбигейл стреляла из лука, попадая в глаза тварям, но на
место каждой упавшей тут же вставали две новые. Кай рубил
мечом, отбрасывая нападавших, но их было слишком много.
Ализа метала огненные шары, поджигая часть яиц -от этого
монстры озверели ещё сильнее.

— Они нас задавят числом! -прокричал Кай, отбиваясь от
очередной твари.

— Туда! -Генри указал на узкий проход. -Может, там вы-
ход!

Они рванули вперёд, ящерицы неслись, перепрыгивая че-
рез яйца и монстров. За спиной слышался топот сотен лап,
шипение и визг.

Проход вывел их к обрыву.
— Выход! -радостно воскликнула Эбигейл.
— Обрыв, -мрачно поправил Кай.
Край пещеры обрывался прямо в огромный кратер. Не

было ни моста, ни тропы — только отвесная стена.
— Назад! -Генри развернул ящера.
Но монстры уже настигали. Один прыгнул на хвост яще-

рице Ализы -та взвизгнула и шарахнулась в сторону. Кай по-
пытался удержать равновесие, но его ящер поскользнулся на
влажном камне.

— А-а-а! -завопили все хором.
И отряд полетел вниз.
Падение вышло на удивление мягким. Они рухнули в кучу

песка на дне кратера, подпрыгнули, перекатились и застыли



 
 
 

в нелепых позах. Ящеры фыркнули, отряхиваясь.
— Все целы? -хрипло спросил Генри, поднимаясь.
— Я… кажется, потеряла сапог, -пожаловалась Эбигейл,

вытаскивая ногу из песка.
— Главное, что не голову, -Кай отряхнул пыль с доспехов.

-Но выбраться отсюда будет непросто.
Они несколько часов пытались найти путь наверх: караб-

кались по стенам, искали скрытые тропы, даже пытались
использовать магию, чтобы создать лестницу. Но всё было
тщетно.

— Сдаёмся, -выдохнул Кай, падая на песок. -Мы в ловуш-
ке.

Внезапно Генри схватился за шею. Пятно пульсировало,
отдаваясь болью в висках. Он стиснул зубы, пытаясь сдер-
жать приступ, но магия вырвалась наружу.

Тело начало меняться: мышцы вздулись, кожа покры-
лась тёмной чешуёй, руки удлинились, превращаясь в когти-
стые лапы. Через мгновение перед отрядом стоял огромный
монстр -гораздо крупнее, чем в лабиринте смерти.

— О-о-о… -протянула Эбигейл. -Генри, ты опять?
Монстр зарычал, схватил отряд и ящеров в огромные ла-

пы, оттолкнулся от земли и взлетел вверх, цепляясь когтями
за выступы. Он добрался до края кратера, аккуратно поста-
вил всех на землю, а затем рухнул без сил, снова превратив-
шись в Генри.

— Говорил же, надо пить пилюли! -Кай раздражённо пнул



 
 
 

камешек. -Теперь он опять без сознания.
Ализа опустилась рядом с Генри, проверила пульс:
— Он жив. Просто истощён. Нужно устроить перевал.
Они разбили лагерь прямо у края кратера. Пока Кай и

Эбигейл собирали хворост для костра, Ализа осмотрела Ген-
ри.

— Его магия становится сильнее, -задумчиво сказала она.
-Но контроль пока нестабилен.

— Значит, будем следить, чтобы он не превращался в чу-
довище посреди гонки, — хмыкнула Эбигейл. — Хотя, при-
знаю, это был впечатляющий полёт.

Кай вздохнул:
— Ладно, давайте думать, куда идти дальше. Карта гово-

рит, что за горами -долина с оазисами. Но как туда добрать-
ся?

Они долго обсуждали маршруты, спорили, предлагали
безумные идеи. Но в итоге усталость взяла своё.

— Завтра решим, -зевнула Эбигейл, укладываясь у кост-
ра. -Сейчас главное -выспаться.

Кай накрыл Генри плащом, сел рядом:
— Спи спокойно, друг. Завтра будет новый день. И, наде-

юсь, без превращений.
Над кратером сияли звёзды, а где-то вдали раздавался вой

ночных тварей. Но отряд уже спал, уставший, но не сломлен-
ный.



 
 
 

 
Глава 4

 
 

Гонка на ящерицах (3)
 

Отряд медленно продвигался к Оазису Зевса. Солнце па-
лило нещадно, песок под лапами ящеров раскалился так, что
даже чешуя не спасала. Генри едва держался в седле -за по-
следние дни он превращался в монстра целых семь раз, и
каждое превращение отнимало силы. Сейчас он сидел, ссу-
тулившись, с пустым взглядом, будто и правда стал «ово-
щем», как в шутку заметила Эбигейл.

— Эй, Генри, -она толкнула его локтем, -если будешь так
висеть на шее ящера, он решит, что ты -украшение!

Кай вздохнул:
— Эбигейл, может, хватит? Видишь, ему и так плохо.
Ализа молча подошла к Генри, протянула флягу:
— Выпей. Вода из горного источника -она даёт силы.
Генри вяло кивнул, сделал глоток, но взгляд остался от-

странённым. Пятно на шее пульсировало, даже пилюли Ки-
шимото не помогали -они лишь слегка приглушали боль, но
не останавливали процесс.

К вечеру они разбили лагерь у небольшой речки, бегущей
вдоль тропы. Ящеры с удовольствием погрузили лапы в про-
хладную воду, а люди начали ставить палатки.



 
 
 

Когда все уснули, Генри тихо поднялся и пошёл к ре-
ке. Ему нужно было остыть, привести мысли в порядок. Он
умылся, посмотрел на своё отражение в воде -пятно на шее
опухло и пульсировало так сильно, что казалось, вот-вот
прорвёт кожу.

— Ты не должен так себя изматывать, -раздался голос за
спиной.

Генри вздрогнул, обернулся -и потерял равновесие.
Плюх! Он упал в реку, подняв фонтан брызг.

— Ой, -Ализа прикрыла рот рукой, но не смогла сдержать
смешок. -Прости, я не хотела тебя пугать.

Генри вынырнул, отфыркиваясь, с прилипшей к лицу пря-
дью волос.

— Ну, теперь хотя бы прохладно, -буркнул он, выбираясь
на берег.

Одежда промокла насквозь. Пока он её сушил у костра,
они с Ализой заговорили о пятне.

— Оно меняется, -задумчиво сказала Ализа, разглядывая
узор. -Раньше оно было просто тёмным, а теперь… видишь,
эти линии

Они ещё немного поспорили, пошутили над тем, как Ген-
ри упал в воду, и, уставшие, улеглись спать.

На следующее утро отряд добрался до Оазиса Зевса.
Перед ними раскинулась зелёная долина с пальмами, кри-

стально чистым озером и журчащими ручейками. Ящеры ра-
достно заржали, почуяв воду, а Эбигейл захлопала в ладоши:



 
 
 

— Наконец-то можно помыться нормально, а не песком с
лица стирать!

Они умылись, напились прохладной воды, наелись слад-
ких плодов, свисающих с деревьев. Эбигейл даже устроила
гонки вокруг озера, а Кай, к всеобщему удивлению, присо-
единился. Ализа смеялась, глядя на них, а Генри впервые за
долгое время улыбнулся.

Но веселье закончилось внезапно.
Кай, пытаясь сорвать особо крупный плод с высокого де-

рева, задел камень. Тот покатился вниз, упал в кусты -и от-
туда раздалось шипение.

— Змеи… -прошептала Ализа.
Из зарослей выползли мутанты -огромные, с чешуёй цве-

та ржавчины и глазами, светящимися красным. Их было де-
сятки.

— Встать в круг! -крикнул Генри, хватаясь за меч.
Началась битва. Кай рубил змей мечом, Эбигейл метала

ножи, Ализа создавала огненные барьеры, но твари всё при-
бывали.

Вдруг одна из змей прыгнула на Генри. Укус пришёлся в
плечо. Он вскрикнул, пошатнулся -и тут пятно на шее резко
уменьшилось.

Но вместо привычного превращения в монстра тело Ген-
ри покрылось узорами -не тёмными, а серебристо-чёрными,
словно звёздное небо. Из ладоней вырвались не чёрные ша-
ры, а потоки пустотной магии -вихри тьмы, разрывающие



 
 
 

змей на части.
Отряд замер в ступоре.
— Это… что сейчас было? -прошептала Эбигейл.
Генри закончил атаку, опустил руки -и просто стоял, тя-

жело дыша. Он не потерял сознание, не упал, как после
предыдущих превращений. Он просто… забыл, что произо-
шло.

— Что я сделал? -спросил он, оглядываясь на обугленные
останки змей.

Кай хлопнул его по плечу:
— Ты только что спас нас. И, кажется, открыл новую спо-

собность.
Генри задумался.
— Тогда нам нужно взять яд этих змей. На всякий случай.

Если он так влияет на магию…
Ализа кивнула:
— Разумное решение.
Они собрали несколько флаконов с ядом, спрятали их в

сумки и, уставшие, но воодушевлённые, улеглись спать под
звёздами Оазиса Зевса



 
 
 

 
Глава 5

 
 

Два года сомнений
 

Воздух пещеры всё ещё пахнул дымом погребальных ко-
стров. Отряд вернулся после похорон Дариуса -брата Генри,
наставника, опоры. В зале прощаний остались цветы и мол-
чание, а в сердцах -зияющая пустота.

Генри сидел на краю крыши дворца, свесив ноги над про-
пастью. Он не плакал -слёзы будто высохли. Внутри была
только тьма, бездна, в которую он проваливался с каждой
минутой.

— Генри… -Эбигейл подошла осторожно, присела рядом.
-Мы найдём тех, кто это сделал. И отомстим.

Кай положил руку ему на плечо:
— Дариус хотел бы, чтобы ты жил. Чтобы стал сильнее.
Ализа молчала, но её взгляд говорил больше слов: «Мы

с тобой».
Но Генри их почти не слышал. Перед глазами стояло ли-

цо брата -последнее, перед тем, как магия Тёмного Легиона
пронзила его грудь.

План был готов: отправиться на Парящие острова, найти
замок Императора и прикончить его. Кай, Эбигейл и Ализа
начали тренировки -оттачивали удары, изучали заклинания,



 
 
 

проверяли снаряжение.
Но не Генри.
Он не мог. Каждое утро начиналось с кошмара: Дариус

звал его, обвинял в том, что он выжил. Генри просыпался в
поту, с криком, хватался за меч, будто враг был рядом. Он
смотрел на свои руки и не узнавал их. Не чувствовал себя
человеком. Просто хотел уйти вслед за братом.

— Я не должен был выжить, -шептал он в пустоту. -Я дол-
жен был быть там. Вместо него.

Однажды к нему подошёл Герберд -драконо-человек с
острова вулканов. Его чешуя отливала медью, а глаза были
цвета пепла.

— Ты не сможешь победить Легион, если сломаешься сей-
час, -сказал он без предисловий. -Поехали со мной. На ост-
ров вулканов. Там ты научишься контролировать магию -или
она уничтожит тебя.

Генри не ответил. Но на следующий день он сел на ко-
рабль.

Остров вулканов встретил их жаром и дымом. Скалы тре-
щали от напряжения, в воздухе витал запах серы, а под но-
гами дрожала земля.

Тренировки были жестокими.
Герберд не жалел его:
— Снова! Выпусти силу, но не дай ей поглотить тебя!
Генри пытался. Он вызывал чёрные шары магии, но они

вырывались из-под контроля, взрывались, ранили его само-



 
 
 

го. Шрамы покрывали руки, плечи, спину. Однажды он едва
не сорвался в кипящую лаву -Герберд успел схватить его за
шиворот.

— Ты боишься своей силы, -рычал драконо-человек. -Но
страх -это слабость. Преврати его в ярость. В решимость. В
оружие.

Генри падал, вставал, снова падал. Он был на грани смер-
ти десятки раз. Но каждый раз поднимался.

День, когда ему исполнилось шестнадцать, должен был
стать праздником. Но вместо этого пришло письмо.

Тот самый конверт. Печать рода Индрис. Почерк отца.
Генри вскрыл его дрожащими руками. Строки о тревогах,

о том, что Тёмный Легион приближается… И -обрыв. Чер-
нильная клякса. Бурое пятно на бумаге. Кровь.

Истерика накрыла его волной. Он закричал, швырнул
письмо на землю, начал топтать его.

— Нет! Нет! Почему?! Почему опять?!
Герберд попытался успокоить его, положил руку на плечо:
— Генри, дыши. Мы разберёмся…
Но Генри не слышал. В голове зазвучали голоса -шёпот

тьмы, обещание силы, если он отпустит контроль. Он раз-
вернулся и ударил. Магия рванулась вперёд, отбросив Гер-
берда к скале.

— Убирайся! -хрипел Генри. -Все вы! Я один! Я сам!
Драконо-человек поднялся, отряхнулся. В его глазах не

было гнева -только понимание.



 
 
 

— Вот она, твоя боль. Используй её. Но не дай ей тебя
съесть.

Так прошли два года.
Генри тренировался до изнеможения. Падал. Вставал.

Снова падал. Герберд учил его слышать магию, чувствовать
её течение, отличать голос тьмы от своего собственного ра-
зума.

Он научился: гасить вспышки ярости, прежде чем они
превратят его в монстра; направлять силу в точные удары, а
не в слепые взрывы; видеть грань между контролем и отча-
янием.

Но он так и не отпустил смерть Дариуса. И не простил
себя за то, что выжил.
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